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Στις 7 Δεκεμβρίου 2011 ημέρα Τετάρτη και από

τις ώρες 4.00 έως και 5.00 στο Κατάστημα του Ει­

ρηνοδκείου Αλεξάνδρειας με την συμβολαιογράφο

ΣΟΥΛΤΑΝΑ ΠΑΤΕΝΙΔΟΥ θα βγει σε πλειστηρια­

σμό η περιουσία του οφειλέτη Αντώνιου Μανούκα

που επισττεύδεται από τον Φραντσέσκο Μάτολα .

Το με αριθμό 443 οικόπεδο ολικής έκτασης 1.134
Τ.μ. , που βρΙσκεται στο 75 Ο.Τ. εντός του χωρίου

Κορυφής . Εντός του ακινήτου υπάρχει ισόγεια

οικία εμβαδού 116 Τ.μ. Επ(σης αποθήκη εμβαδού

72 Τ .μ . Υπάρχουν υποθήκες. Πρώτη προσφορά

25 .000 ευρώ.

Ακαδημlας , που συνεπεlα των παραλείψεων με­

ταβάλλεται από Fontes Historiae Daco-Romanae
σε .. ..Funtes ! Διότι ο Tanasioca , μολονότι γνω­

ρίζει τον lωάννη Λυδό , όπως διαφαίνεται από

δημοσΙευμά του , επ ιγραφόμ ενο "J. Lydos et la
fίbula latines· . δεν προβαlνει στον παραμικρό

σχολιασμό της ιστορικά και εθνολογικά σπουδα ί­

ας μαρτυρίας του . διότι προφανώς θα εξαναγκα­

ζόταν στην παραδοχή και της ελληνlκότητάς του

ως καταγόμενου από Βέροια Μακεδονίας , της

οποίας οι Βλάχοι υπέστησαν έντονα τη ρουμανική

προπαγάνδα !

Δεύτερος Βυζαντινός χρονογράφος , τον οποί­

ον επικαλούνται . ε ίναι ο Λαόνικος Χαλκοκονδύλης

, αλλά παραθέτοντας λειψά τη μαρτυρlα του . ως

εξής : «Από Δακίας επ ί Π ίνδον το ες Θετταλίαν

καθήκον έθνος Βλάχοι» .

Το γνήσιο κείμενο του Χαλκοκονδύλη . μ ε

το οποίο αναιρείται εξ ολοκλήρου το περιεχό­

μενο του προηγουμένου σπαράγματος , είναι το

ακόλουθο : «ώ δή από Δακίας επί Πlνδον το ες

Θεπαλίαν καθήκον . Βλάχοι δε αμφότεροι [Θεπα­

λlας κα ι Δακίας] ονομάζονται κα ι ουκ αν δη έχω

δlεξlέναι . οποτέρους αν τούτων λέγοl μι επί τους

ετέρους αφικέσθαυ .Διαλύε: δε εντελώς τη φήμη

περί καθόδου των Βλάχων από Δακία με τα επό­

μενα : «ούτε άλλου ακήκοα τούτου όισσημσίνοντο;

σαφώς Ο,τιούν ούτε αυτός έχω συμβαλέσθαι ως

αυτού ωκlσθη . Λέγεται μεν πολλαχή ελθόν το γέ­

νος τούτο ενοκησαι αυτού , ου μην ότι και άξιον ες

ιστορίσν Ο,τιούν παρεχόμενον τεκμήριον» .

(Συνεχlζετα ι)

Του Αχ. Λαζάρου,

ρωμανιστή·

βαλκανολόγου

(Συνέχε ια από το προ­

ηγούμενο) .Γlα την πραγμά­

τωση της παραπλανήσεως

τόσο της κοινής γνώμης της

Ρουμανίας όσο και της διεθνούς πλάθονται με

εηιστημονικοφανή επlφαση τα πλέον απίθανα

επιχειρήματα :

Ι . - Οι Βλάχοι της Μακεδονίας . συνάμα δε και

της λοιπής ελληνικής χερσονήσου . αφού αυτοα­

ποκαλούνται Αρμάνο! όπου λανθάνει ο όρος Ρω­

μάνο ι , ε Ιναι Ρουμάνο ι , οπότε και επονομάζονται

Μσκεδο-Ροψμάνο ι .

Όμως απορρΙπτετα ι από τους πλέον ειδι­

κούς . μάλιστα Ρουμάνους. και εκρουμονισμένοικ ,

όπως ο ι S. PuscariuS. G. Mumu.... ή κα ι διακεκρι­

μένους φιλορουμάνους . όπως ο Κροάτης ακαδη­

μαϊκός Ρ. Skok.
11. Ρουμανική γλώσσα κα ι ρωμανικό ι δlωμα

των Αρμάνων δεν διαφέρουν .

Την διαφορά επισημαίνουν σημαίνοντες

Ρουμάνοι επιστήμονες , Π .χ οι ακαδημαϊκοl

A.ProcopoviCi , Ν . lorga, ΑΙ . Graur. Ο τρlτος . ο

πλέον αρμόδιος ως καθηγητής της γλωσσολογίας

στο Πανεπιστήμιο Βουκουρεστίου διαχωρίζει τε­

λείως τη ρουμανική από την αρμανική .

111. Οι Βλάχοι-Αρμάνοι κατάγονται από Δάκες­

Ρουμάνους , επειδή επιδίδοντα ι στην κτηνοτροφία ,

την οποΙα δήθεν οι αρχσία Έλληνες αγνοούν .

Ασύλληmες διαστάσεις είχε λάβει η πα­

ραγωγή δημοσιευμάτων .ττου αποσκοπούσαν

στο να πεισθούν οι αναγνώστες ότι οι Βλάχοι

Ελλάδος δεν είναι αυτόχθονες αλλά επήλυδες.

Συνειδητά κολοβούνονται ή παρερμηνεύουν

χωρlα βυζαντινών χρονογράφων προς εδραl­

ωση θεωρίας περί καθόδου από Δούναβη,

Δακία , για την επlτευξη σκοπού πολιτικού

μετέπειτα δε και στρατηγικού και διπλωματι­

κού και οικονομικού και δημογραφικού , όπως

εκμυστηρεύεται ο Ρουμάνος ακαδημαϊκός G.I.
Bratianu .

Χρονικά ο πρώτος Βυζαντινός χρονο­

γράφος .0 οποίος διαπιστώνει χρήση της λα­

τινικής γλώσσας από Έλληνες , δηλαδή τους

Βλάχους-Αρμάνους . ήδη από τους χρόνους

του lουστινιανού , εlναι ο καθηγητής Πανε­

πιστημlου Κωνσταντινουπόλεως και διοικη­

τής της Ευρώπης , όπως τότε ονομάζονται

τα σημερινά Βαλκάνια , Ιωάννης Λυδός . Στο

σύγγραμμά του Περί των αρχών της ΡωμαΙων

πολlτεlας γράφει : «Νόμος αρχαΙος ήν πά­

ντα μεν τα οπωσούν πραττόμενα παρά τοις

επάρχοις , τάχα δε και ταις άλλαις των αρχών ,

τοις Ιταλών εκφωνείσθσι ρήμασι ... τα δε περl

την Ευρώπην. πραπόμενα, δια το της αυτής

οικήτορας, καΙπερ Έλληνας εκ του πλεlονος

όντας. τη των Ιταλών φθέγγεσθαι φωνή, και

μάλιστα τους δημοσιεύοντας» .

Αυτή η μαρτυρlα του lωάννου Λυδού

. κα ια την οποlα γνώστες και χρήστες της

λατινικής γλώσσας . «φωνής των Ιταλών» ,

υπάρχουν Έλληνες , που μάλιστα δημογραφι­

κά υπερέχουν των άλλων λαών στην Ευρώπη

(Βαλκανική) είναι παραδεκτή πλέον και από

Ρουμάνους επιστήμονες , π .χ .ί.οτονεσ . C.
Poghirc. 1.1 . Russu , καθώς και από άλλους ,

Π.χ . τον καθηγητή του Πανεπιστημίου Λιέγης

Μ . Dubuisson, Απ. Ε . Βακαλόπουλο .... Όμως
ο Ρουμάνος ακαδημαΤκός Η Mihaescu σε σει-

ρά δημοσιευμάτων σβήνει από το βυζαντινό

κείμενο την πλέον ενδιαφέρουσα λέξη Έλλη­

νας . Επlσης εηονείόιστη εΙναι η αγνόηση της

μαρτυρΙας του Λυδού από τον εκρουμανισρέ-

νο Nicolae-Serban Tanasioca 'επιμελητή ' του

μεγάλου συλλογικού έργου της Ρουμανικής


